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Editorial 

This is a special issue of Colloquy: text, theory, critique focusing on transla-

tion. It contains an original translation as well as several scholarly articles on 

the theme or act of translation. The issue has three articles, a translation with 

accompanying exegesis and three book reviews. The depth and expansive 

nature of these works show the versatility and endurance of translation as a 

critical enquiry as well as its significance in contemporary scholarship. 

 The issue begins with “‘Time that travels sings concurrently to the path 

of letters’: Translation in Padcha Tuntha-obas’ composite. diplomacy.” Si-

obhan Hodge analyses a collection of poetry that was simultaneously written 

in Thai and translated by the poet into English. Tuntha-obas draws on tradi-

tions of Ancient Thai poetry alongside Anglophone free-verse poetics, pre-

senting multiple approaches to translating between the two styles and thus 

expanding through the structure of the collection her thematic exploration of 

diplomacy and authenticity. Hodge’s analysis gives us an insightful introduc-

tion to what is a complex and fascinating work of literature, contextualizing it 

within the theoretical concerns of contemporary translation studies.  

In “Leaves of Whitman: Felipe, Borges and the hybrid translator,” David 

Shames compares the work of Jorge Luis Borges and León Felipe as two 

Spanish translators of Walt Whitman. Their different approaches to the act 

of translation and to Whitman’s work led them into public polemic, and 

Shames explores their respective positions by comparing their translations 

of Whitman’s Song of Myself. In doing so, he identifies the theory of transla-

tion already embedded in this work, and demonstrates how this produced in 

each translator a condition of “hybridity” that was central to their individual 

approaches.  
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Bill Knight’s article, “Boileau’s Longinus, Imitative Translation, and the 

Scriblerians: Neoclassicism as Event,” explores concepts of poetic subjec-

tivity through the complex translation events surrounding the work of the writ-

ers behind the fictional author Martinus Scriblerus. He traces Nicolas Boi-

leau-Despreaux’s translation of Longinus as an influence on their work, and 

sees their efforts as seeking out the function and limits of imitation in trans-

lation. Working through questions of the sublime (most fascinatingly as the 

moment of kairos), he examines the manner in which work from “Scriblerus” 

both plays on and upholds the ecstatic moment. 

In a special translation published in this issue Alexander Jefremov has 

translated Primeros Dias Porteños by Anna Kazumi-Stahl, whose Spanish is 

the River Plate variety known as Rioplatense. It is a variety spoken by the 

Porteños, and by the inhabitants of the provinces of Argentina and Uruguay 

bordering the River Plate estuary. In his accompanying article, Jefremov 

analyses how Kazumi-Stahl uses language and fiction to construct her own 

identity through language. 

In addition this issue of Colloquy contains three book reviews by Jessica 

Trevitt, Allira Hanczakowski and Angela Tarantini. 
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